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Minsk

TAXHIKA BIBJIEMHATA TTEPAKJIAZTY TTIPBIMAYXKA TPYBAPA
(HA TTIPBIKJIAZI3E AHAJII3Y MILI. 13:1-23; MK. 4:1-20, 23).

Na podlagi vzporednih odlomkov iz evangelija pripevek analizira sintakti¢no in gramati¢no
strukturo (besedni red in prenos posebnih gramati¢nih oblik in idiomov originala) Trubarjevega
prevoda iz leta 1557, njegove resitve glede izbora besedja in glede kalkiranja ter tudi stabilnost
v prevajanju istih leksemov na razli¢nih mestih besedila.

On the example of parallel excerpts from a Gospel, the author analyzes the syntactic and
grammatical structure (word order and rendering of particular grammatical forms and idioms
from the original) in PrimoZz Trubar’s translation of 1557, his approach to the choice of lexicon
and calqiis, as well as the consistency in translation of the same lexical items in various places
in the text.
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0 bi6neitapr nepakian [Ipeivaska TpyOapa OBIY aZHBIM 3 MEPIIBIX y CIABIHCKAN
Padapmansri Haoryn i mepmsl ¥ Cnasenii. Menasita TpyOap 3amauarkaBay y csiOe
Ha paj3iMe JiTapaTypHyIO TPaIbIIbIO, SIK i MPakTHKY nepakiaxy Cs. [Ticema (Seitz
1998: 38-47).

HasipanHi Hax TaxHIKal nepakitaxy TpyOapa ¥ mam3eHail mparisl mpaBoA3iIics Ha
MaT3pBIIe HeBsUTIKIX ypbeIykay 3 EBaHresuis (mpblmaBecp mpa ceiibita i se Tayma-
YDHHE, 3 HEKaTOPBIMi YCTYITHBIMI 1 TIpaMeKKaBBIMI ITacaxkaMi), sSKis ImayTaparornma ¥
Mir. i Mk. (maneid raThIA iHIPKCHI TIepas JTiu0ail pa3n3ena He CTaBsIna). YBara Obuia
ckanipHTpaBana Ha TT 1557, sik criapapuna napaynoysaycs 3 TE 15551 TT 1581-82!
a Takcama Y imocTpanblifHeIX MaTax — 3 DB. Jlamiackas Bepcis npanacrayneHa Vg i
nepakiagam Jpa3ma Parapramckara 1516-35 rr. nmaBoasie Boiganns 1542 r. (EB)%
HsAMeIKas — repaknagaM Mapiina Jlrorapa (LB 1546).

1 ApbIrinaJj i nppIHIBIN MepaKIaxy

AcHoyHbIM apeirinanam [1. TpyGapy nacimyxery Hsamerki nepaxiaa M. Jliorapa,
ITO cTacaBajbHa EBaHreIusty ObUIO HayHO BhicBeTIcHa ¥ HaByIbl (Grafenatir 1914:
298-303; Rozman 1986: 227-240). Tpy0Oap nacrarkoa 100pa BeJiay HIMELKYIO MOBY 1,
Beparo/iHa, paIpa33eHTaBay OUTHIBAIBHBIS (HSIMELIKa-CIIABEHCKIsT) MSIIIYAHCKIs aCSPOAIKI

! TpbI cynaizeHHi ybitanHst Bysbrare! 3 nepakiagam Dpa3ma NpbIKIIa/( LBITYELLa NaBo/JIe alloLIHsi
KPBIHILIBL.

2 AHaK mpsl TITHIM CBae MEpaKIabl EH agpacaBay XyTudii 3a YC& afHaAMOYHBIM CIIABEHI[AM, HEpII 3a
ycé cssHaM, sikis HaMenkaii Moel He Benaii (Ilesic 1908: XXV, XX; Seitz 1998: 247).
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cBaéit paazimel (Seitz 1998: 205-220).° Tepakian JIrotapa [is sIro CIaBEHCKIX a/1dMTay
0e3yMOYyHa Mey CTaTyC IepIIaKphIHIIHL.

Cspon iHIIBIX KpBIHIN Tpanbl TpyOapa mayHO YKa3Bamics i iHIIBIS ITepPaKIabl:
Bynprara (Grafenaiir 1914: 298-299; Breznik 1917: 170), namincki mepakiag Opa3Ma
Patapmamckara (Grafenaiir 1914: 299; Ahacic 2007: 271-272, 273-274) i HekaTOpBIsA
IHIIBIA. AHAI3 ypeIyKay makasay, ITo ¥ MHOTIX BhIagkax TpyOap crapaiprdHa BbI-
KapbICTOYBAY y sAKacIli JaJaTKoBara JAMiHCKI nmepakiaa: Bymerary i/mi Opa3ma,
aTIoONTHI YITiuBay HEKaTOPBIS YBITAHHI IrpIdackara TIKCTY, aJICyTHBII ¥ Bymbrame (i
4acTKOBa IpairHapaBaHeia JIroTapam).

1.1 BrikapbicTaHHe NaIliHCKara mepaxiiaay npasyiseniia mpas crapaabraaac YBs-
3€HHE ST0 YbITaHHSY y JItoTapaBa atausHHe (acadniBa ammetHae ¥ MK.). 3paaky MokHA
3ayBaXBIIh, ITO TpyOap BEIKAPHICTOYBAY HE TONMBKI Bymbrary, arne i mepakmam Dpa3ma.
Binarp, TpyOap iMKHYYCS He CTONBKI HaOMi3IIIIa 1a TpaYacKara TIKCTy (mpa3 Dpa3ma-
BBI IIEPAKIIa/T), KOJIbKI 3aXaBallb HEKaTOphIs YblTaHHI Bynbrarer, ankinyteist Jlrorapam.*

1.1.1 Y macaxxst Mk. 4:1 auff dem waffer fitzen — ie na moriu fedel (Vg, EB: federet
in mari) 3BpTae yBary He TOJBKI TIepakiaj morie 3aMecT 4akaHara voda (six 'y DB),
aye i BRIKapbICTaHHE (POPMBI MiHyJIara Jacy ¥ aiimaBeqHacIl 3 JIAIliHCKIM TIKCTaM. Y
TpIYacKiM TIKCIIE TYT BEICTyIIae a0CaIOTRIYHAS KaHCTPYKIIBIS, sAKyto JltoTap mepanay
TIpa3 MaJaIbHBI I3EACII0Y 3 IByMa MPYIBIKATEIYHBIMI iH(DITEIBaMi: er mufte in ein Schiff
tretten, und auff dem waffer fitzen, mTo naknanHa nepagay JanMarin: je on moral
v’en Zholn [topiti, inu na vodi fedeti.

1.1.2 TTax maminckiM yIuteIBaM 3poONeHBI Tiepakian nacaxy ¥ 4:18: &y fo, kir
poslushaio to befledo — Vg, EB hi funt, qui fermonem (Vg verbum) aud(er)iunt, na-
payH.: LB 1546 Die das wort horen — DB kateri to Befsedo poflufhajo. Annak anana-
TivHas KaHCTPYKIIBIS KPBIXY HIKAH Mepakiagaeniia yxo inakut: Die das wort horen — ty
poslushaio to beffedo 4:20 (Vg, EB qui audiunt fermonem |/ Vg verbum). Hessimikis
MIPBIXUICHH] Ja JaliHcKara nepakiany am3Hadaonna ¥ 4:11: Denen aber drauffen
wiederferet es alles durch Gleichniffe — anpag teim kir fo isuuna, vfe rizhi fe gode
skufi perglihe. Y 1-i gacTmpl raTara nmacaxy Tpy0ap siyHa BBIKapBICTOYBae JaIiHCKI
mKeT: Vg, EB illis autem qui foris funt, per parabolas (Vg: parabolis) omnia funt,
TyT HaBar JlanMarlin He TphIMaela JitapaiabHa Jltorapa i maciusanoyuidae TpyOapy:
tém pak, kateri fo svunaj, fe vfe gody [kusi priglihe.

Y mmpary izpom Tpydap Takcama BbIpaszHa Iepakiiaiae MaBoIe JaliHCKara TIKC-
Ty Hacynepak Jliorapy: mit fehenden Augen, fehen fie nicht, vad mit horenden Ohren,
héren fie nicht — oni uideozh ne uide, inu poslushaiozh ne slishio 13:13 (Takcama smra>
¥ TE 1555), mapayu.: Vg, EB quia videntes non vident, & audientes non audiunt; Auff

3 AJtHaK NpBI TITBIM CBae Mepakiia/bl €H afpacaBay XyTudii 3a Yc& aHaMOYHBIM CJIaBSHLIAM, MEpII 3a
ycé csurstHam, sikist Hamenkait MmoBbl He Benaii (Ilesic 1908: XXV, XX; Seitz 1998: 247).

* IIpoGHBIst BBINAJIKI YIUIBIBY Jal[iHCKara TOKCTY (Ha ¥3pOyHi ci10Ba 1ii c10BadOpMBI) pasriie/ukaHbl HDKIH
(mr: 1.3.1,3.1-3.3,4.1,5.2.1,5.2.2, 5.3), 3apa3 sa pa3nisarolia BeIIaaKi CIHTaKCiYHAra I1i TOKCTajlariyHara
V3/13eHHS.
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das [ie es mit fehenden augen fehen, und doch nicht erkennen, und mit horenden ohren
horen und doch nicht verftehen — de uideozh uidio, inu ne ugledaio, inu poslushaiozh
poslufhaio, inu ne faftopio 4:12, mapayu.: Vg, EB Ut videntes videant & non cernant
(Vg non videant): & audientes audiant, & non intelligent.

1.1.3 Tlpa 3Bsapranne TpyGapa ma BymbraTel CBeTUbINb aJaHHE TIPBICIOYS Hama-
yatky ¢passl ¥ 13:11: Sakai uom ie danu, mapayu.: Vg Quia vobis est datum, Tanpt
sk LB 1546 Euch ifts gegeben naBomne EB: Vobis datum eft (takcama TE 1555 Vom
ie danu, 1. 6.1).

1.1.4 ITaka3zanbHEI BBITIAZAK, SKi CBEIYBIIH IIpa BEIKapbIicTaHHEe TpybOapam me-
pakiany Dpa3ma, nae nmacax y 4:20: taku, de enu feime perneffe trideffet... — itaut
aliud granumadferat triginta... (BBUTy9aHBISA CJIOBBI 1aJa13€HBI ¥ TIepakiag Jpas-
Mam), Vg unum triginta..., napaya.: LB 1546 etlicher dreiffigfeltig... — DB nekateru
Jamotridefset...

1.1.5 YV HekaTopsIX BRINAIKaX BBEIKAPBICTAHHE JIAI[IHCKATa MEepaKiIaay BBITISAae
cymHeyHa: Er antwortet, und [prach — On odgouori inu praui knim 13:11, mapays.:
Vg Qui responens ait illis, EB At ille refpondens dixit eis. Binaupb, KaHTaMiHAIIBIIO
HsAMEIIKara i JamiHcKara nepakiangay ysayise cadoii HacTynHbl Beinanak 4:18: Inu eni
drugi fo (DB Inu lety /o), mapayu.: LB 1546 Vnd diefe finds, Vg, EB Et alii funt. Ca-
MacCTOWHYI0 HaBanblfo Tpybapa abo BEIKaphICTaHHE HEliKara iHIara nepakiany ysyse
caboit macax 4:20: inu to ifto gori vfameio, napayu.: LB 1546 vnd nemens an, DB inu
jo gori vsameo, Vg, EB & fufcipiunt.

1.2 AcHoVHBI IIPBIHIBI Tepakiany Tpybapa — MacioyHEL T. 3H., IITO €H MepaK-
Jajgay HAMEIKI apbiriHaj CJIoBa ¥ CIIOBA, Y THIMOBBIM BBINAJIKY IaJar0ubl 1a aJHAro
cioBa (y T. JI. a rpaMaThIyHara CJioBa — apTHIKIIS) apbITiHATY aTHACTIOYHBI YKBIBAJICHT
y nepaknanse. Hanpeiknan: Vad er [prach zu jnen, Euch ifts gegeben das Geheimnis
des reichs Gottes zu wiffen — Inu on praui knim, V6 ie danu iiiditi to skriunuft tiga
Bohsyga [!] kraleuftua 4:11. AcabniBa maka3aibHa BBIKAPBICTAHHE ¥ CITABEHCKIM TIe-
pakiamse «apTHIKISY», POJIO SKiX BRIKOHBAIOIh 3BBIUAiiHA YKa3aJdbHBII 3aiMEHHIKI.
I'ate1s prick cinTakcica Tpybapa 00Tl an3HavaHbIs ¥oko nayao (Kopitar 1808: 54-55;
Breznik 1917: 173; Koruza 1984: 107—113; Toporisi¢ 1987: 9-13; Seitz 1998: 64—120),
ITO, HATypaJIbHA, YKa3Bae Ha HAMEIKi TIKCT SIK ACHOYHBI Y30 Tepakiay.

1.3 AHak macmoYHBI MPBIHIIBI, BEIKAPEICTAHB! TpyOapam, Mae mdpar BEIPa3HBIX
BBIKJTIOUHHSY, a0yMOYIIEHBIX 200 rpaMaTbIYHBIM aJPO3HEHHEM HSIMEIKal 1 cIaBeH-
cKaif MOY (Takis 3’4BBI OONBINT MacINOYHBIA, TI. 1.3.1-3, 1.3.6), abo cTBUTICTRIYHAN
CTpAaTITisi mepakiaadblka (Takis 3’ BBl MEHII TMacasanoyHb, m1. 1.3.4, 1.3.5).

1.3.1 AnHacnoyHbIS GOPMBI HAMEIKara iMrmepeKTy 3BbI4aiiHa epa aroiia IByX-
KaMIIaHEHTHBIM CIIaBeHCKIM IepdekTam, sKi CKIIagaelia 3 popmay narmaMoyxHara a3e-
SICTIOBA 1 I3€CTIPBIMETHIKA, HATIPBIKIL.: er in das Schiff trat — ie on uta zheln ftopel 13:2,
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fiel —ie palu /pallu 13:4,5,7, 8, 4:4,77, 8; es bracht keine Frucht — nei fadu perneslu
4.7, bracht Frucht — ie Jad perneslu 4:8, er allein war — ie on bil fam 4:10, die vmb jn
waren — ty fo okuli nega bili 4:10. Ane ag3Ha4aHBI 1 BRIMIAIaK IIepagadbl HIMEIKara
iMmepeKTy cIaBeHCKIM IDTFOCKBaMIIepPEeKTaM — TPOXKaMITaHeHTHaH ¢popmaii: Da nu
die Sonne auffgieng — kadar ie pag tu sonce gori bilu prishlu 4: 6. Havenxis nmepdek-
THBIS 1 TIPA3EHTHBIS (POPMBI 3a§K bl 3aX0YBAIOIIa 0€3 3MEH KOJIbKACIli KaMITaHEHTAY,
HATIPBIKIL: er redet — on ... gouori 13:3, fie es gehort haben — fo oni to slishali 4:15.
TomnpKki ¥ aIHBIM BHINTAAKY a/i3HAYaHa aaXiJieHHE: jre Augen fchlimmern — nih ozhi fo
Japerte 13:15, abymoyneHae 3aMeHai aKThIYHaW KaHCTPYKIIi MTAciyHail maBo/yIe JariH-
ckara nepaxnany: Vg, EB oculos fuos occluferunt /| Vg clauserunt.

1.3.2 Anmoye ¥ MiHyaBIM Yace ¥ af3. J1. 377iBaerina 3 popMaii qamaMoxxHara a3esic-
JIOBa CTIaBeHCKara mepgeKTa: a) aanaBenHae nicht, HapeIKiL.: es nicht Wurtzel hatte —
nei korena imeilu 13:6, korena ne imeilu 4:6, ifts nicht gegeben — nei danu 13:11 (ane
¥ MEX. 11.: habens nicht gefehen — ne fo uidili 13:17), y uanepamnsaiM 9ace aaMoye 3
J3esCIIOBaMIi imeti § c1aBeHCKail MOBe YTBapae CiHTAITHIUHYIO popmy: Wer aber nicht
hat — kateri pag nema 13:12; 0) anmaBenHae kein(e, -es): es bracht keine Frucht — nei
Jadu pernesilu 4:7.

An3iHKaBae anmMoye HsIMEUKald MOBHI Iepaj MdparaM aTHapOTHBIX I3esSCI0BaY
3aMsHSCIIA ¥ CITaBEHCKIM MepaKiIaa3e mayTopaM aaMoy s epaa KOKHBIM 3 TaKiX J13e-
sicnoBay: Auff das fie nicht der mal eins mit den Augen fehen, vnd mit den Ohren héren,
vnd mit dem Hertzen verftehen, vnd fich bekeren — De kei kadai fozhima ne ugledaio,
inu fuushe(fi ne faslishio, inu [teim ferzom ne Jaftopio, inu fe ne preoberno 13:15.

1.3.3 ®apmanbHBI 13€HHIK es TPBI I3esICTI0BE ¥ HAMYHA-aca00BBIX CKa3aX (KIITANITY
es gieng) y nepakiiaji3e 3ay Kbl allyCKaella, HalpbIKIL: es gieng ... aus — ie shal uun
13:3, ie vunkai shal 4:3; verwelcket es — ie utinilu 13:6, 4:6; ward es diirre — ie ufehlu
13:6; verdorret es — ie usehlu 4:6, werdet es nicht verftehen — ne bote refumeli 13:14,
es verfamlet fich — fe sbere 13:2, 4:2.

1.3.4 JlaBoni yacTa amyckaela acabOBBI 3alIMEHHIK TIPHI 13€sCTI0BE, MaKa3dbl-
KaM acoOBbl ¥ IepaKiiaji3e Taabl CIYXbILb A3€SCIIOYHBI KaHYaTaK, HANPBIKIL: denn fie
verstehen es nicht — inu ne faftopio 13:13, So ergert er fich balde — taku fe sdai fmoti
13:21, y HeKaTOpBhIX BBHIMAJAKAX — MardbIiMa, IaJ] JAMiHCKIM YIUTbIBaM: das fie [ehen,
... das fie horen — kir uidio, ... kir slishio 13:16 (mapayu.: Vg, EB quia vident, ... quia
audiunt, ane: DB kar vy vidite, ... kar vy [lifhite), 3p3AKy amrycKaera i HIIIYHBI 3aii-
MeHHIK: Wenn jemand das Wort héret — kir to Beffedo poslusha 13:20, 22, 23 (mapayH.
Vg, EB hic eft qui verbum (EB fermonem 13:23) audit).

1.3.5 Hsamenki apThIKIb 3p3AKY ammycKaella, T. 3H. He 3HaXO3Ilb Y TepaKiag3e
JIEKCIYHAW anaBeHacti: in das Steinichte — na kaminauu 13:5 (ane: na tu kamenitouu
4:5), auff das Steinichte — na kaminouu 13:20, auffs Steinichte — na kamenetouu 4:16;
vater die Dérnen — vimei Terne 4:7, (ane: umei tu terne 13:7, 22, vtu terne 4:18).
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Annak 3paaky TpyOap ycraymse ¥ craBeHCKIM Mepakian3e «apTHIKIb) TaM, /3¢
¥ HAMENKIM TIKcIe €H ancyTHiuae: durch Gleichnifle — skufi te perglihe 13:10, 4:2
(ame: skufi perglihe 13:3, 4:11), triibfal — te nadluge 13:21, kakoua nadluga 4:17, der
betriegliche Reichthum — tu obnoriene tiga blaga 4:19, on Frucht — pres tiga fadu
4:19, bringen Frucht — pernefjo ta fad 4:20, viel ander Liifte — te shele drufih rizhi
4:19. Takas mpakThIKa MYCIllb aJTIOCTPOYBAIlb, Bifalb, iHTIpdepaBaHac MayICHHE
(Tpy6apa i/mi aro acaponass).

1.3.6 Anx macnoyuara npeHIBITY TpyOap aacTymay Takcama ¥ IIdpary iHIIBIX
BEITIAIKAY, SIK: a) CTICIBI()ITHBIA HAMEIIKIS 13€ACIOYHBISI KaHCTPYKIBI (KITANTy zu +
inf.), sixist ¥ TpyOapa 3ay>k16I iepaiaBasics aHaKaMIIaHEHTHBIM iHQiHITEIBaM (TI1. 3.1);
0) HIMEIIKis TIPBICTABAYHBIS [3ESCIOBEL, SKisf YacaM TepaIarolia cIOBa3IyddHHEM 3
J3E5CIIOBAM 1 TIpBICTIoYeM, a00 HaaIBapoT, aIHBIM 3esCiIoBaM (TII. 4.2); B) HAMEIIKisA
CKJIaJIaHBIsA HAa30YHIKI, SKis Mepagaroliia ammicalbHbIMI KaHCTPYKIBIIMI (TI1. 3.2); T)
a3HavaIbHBI 3aMEHHIK, sSKi TpyOap apbIriHaNbHA TIepagae ClIoBa3IyIdHHEM: alles —
vfe rizhi 4:11 (Vg, EB omnia, DB v/e); m) HekaTopbIs HAMEIKis CKIIQTaHBIS 3Ty IHIKI 1
3ITy4aNbHBIA CIOBBL, HANPHIKIL.: die weil — kadar 13:6, 4:6, der mal — kei 13:15, 4:12,
Auff das — de 4:12x2, ane: die finds — fo tudi ty 4:16.

2 MMapanak ciaoy

[Mapanax cnoy y nepakiaaze yacra ajmnassijiae apeirinany (T. 3H. JIrorapy), acadmisa
¥ IMEHHBIX CJIOBA3ITyUdHHSX, a/IHAK HAPI/IKa [TapaJiak napylaenia, acadiisa aJHOCHa
n3esiciioBay. Y aJHbIX BBINAIKaX aTa abyMoyiieHa rpaMaTbIYHbIMI, CICTIMHBIMI (haKTa-
pami (crraBeHCKast MOBa ¥ aipo3HEHHE a1 HIMEIKail ja3Basisic OOJbIIT CBAOO/HEI Iapaiak
CJI0Y), y THIIBIX, BiJlallb, 3Bi3aHa Ca CTBUIICTBIYHBIMI CTPATATIsAMI Nepakiadbika. Y
wneM Tpy6ap (y agposnenne aj Jlanmarina) He BeIbMi Kianamniycs pa 3axaBaHHe
Tapasiky CJIOY CBAMro apuIriHaiy.

2.1 [13esicnoBsl 1 13es1CIoyHbIS (POPMBI (13eenpBIMETHIKI) YacTa (ajie He 3ayKabl)
CTaBsIIIIIA HA KAHIIBI CKa3a, HAPBIKIL.: Warumb redeftu...? — Sakai ... gouorish? 13:10,
ich fage euch — ieft uom poiiim 13:17, das felbige bald auffnimpt mit freuden — to ifto
sdai fiiselem gori ufame 13:20, nemen fie es bald ... auff — to ifto oni [daici ... gori
ufame 4:16, Wenn fich ... vmbs worts willen erhebet — kadar ... fa uolo te beffede gori
uftane 4:17. Panxis mpbIKIabl CYMaA3¢HHS MECIa ¥ CKa3e CIIaBCHCKara J3esCiioBa 3
HSIMELKIM TAKCTaM (HaIpbIKIL: es nicht viel erden hatte — nei globoke femle bilu / imeilu
13:5, 4:5) XyTunii BEITATKOBBIS: es nicht tieffe erden hatte — nei globoke femle imeilu
13:5, mapayu.: nei imeilu globoke femle 4:5. Annak BeiHac TpyOapam ja3esiciioBa Ha
KaHeI[ CKa3a Mpasyysieliia TOIbKi K TOHIDHIIBISL 1 HijI3¢ He BRITPBIMAHBI MACIIAI0YHA,
HATIPBIKIL: er mufte in ein Schiff tretten — ie moral ftopiti ven zholn 4:1, die an dem
Wege find — kir fo natim Potu 4:15, So kémpt als bald der Satan — taku sdaici pride
ta Hudizh 4:15, das in jr hertz gefeet war — katera ie bila ufeiana unih ferceih 4:15,
Die das wort horen — kir poslushaio to beffedo 4:18, ty poslushaio to beffedo 4:20.
AG rIThIM CBeTYALIb 1 MApaNebHbBIS MeCIbI, 3¢ Tpybap cTaBilb 13€5CI0Y aBOIBHBIM


http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

@ Slavisti¢na revija (https://srl.si) je ponujena pod licenco
@ Creative Commons, priznanje avtorstva 4.0 international.

URL https://srl.si/sql_pdf/SRL,_2008-2009_Trubarjevastevilka_25.pdf |
DOST.3%8/07/25 17.40

Slavisti¢na revija, letnik 56/2008, §t. 4, 57/2009, §t. 1

YBIHAM, HANPHIKIL: erfticket das Wort — to BefJedo fadushi 13:22, ane: erfticken das
wort — fedushe to Beffedo 4:19; fie es gehdrt haben — fo oni to slishali 4:15, ane: fie
das Wort gehort haben — fo oni slishali to beffedo 4:16. T. 4., ma3iuplsa A3esiciosa ¥
nepakiag3e 4acta npocrta He BhITphIMIIiBaciua. KancTpykupls zu + inf. 3BbIuaiina
3acTaellia Ha KaHI[BI CKa3a, K y HAMeNKiM apbirinane (1. 3.1), agaak wacam TpyOap
mepaHocinp sie ¥ capamsiny: Euch ifts gegeben das Geheimnis ... zu wiffen — Vo ie
danu iiiditi to skriunoft 4:11.

2.2 3BapoTHas yaclina ¥ mepakianze 3ayrKabl MarmsipyIHiuae cBaiiMy I3esCIIOBY,
HaTpHIKIL.: So ergert er fich balde — taku fe sdai fmoti 13:21, fo ergern fie fich als
bald — taku fe fdaici sblafnio 4:17, mTo aanaBsgae HIMEIKAMY TIKCTY TOJIBKI YaCTKOBa
(TIpBI iHBepCiHHBIM TApaAKy ¥ namaHbM ckase): Wenn fich ... erhebet vimb des Worts
willen — kadar ... fe fazhno fa uolo te Beffede 13:21.

2.3 JlaBoui yacTa iMEHHBIS KAHCTPYKIIBIi-aKTaHTHI YCTAYIISIONIA ¥: a) aHATI THIIHBISA
(bopmel 13esicnioBa: was da gefeet ift in [ein hertz — kar ie unega fercei ufianu 13:19,
der an dem Wege gefeet ift — kir ie poleg tiga potu ufeian 13:19, Der aber auff das
Steinichte gefeet ift — Inu tu kir ie na kaminouu ufeianu 13:20 (ane: Hertz ift verftockt
— [erce ie obterpnelu 13:15), es verfamlet fich viel Volks zu im — fe k nemu sbere iiliku
ludi 4:2 (ane: k nemu fe sbere dofti ludi 13:2); 6) mamixx 13elHiKaM i BEIKa3HiKaM, Ha-
TIPBIKIL.: er hat nicht wurtzeln in jm — on ufebi ne ima korena 13:21 (xaus: haben keine
wurtzel in jnen — ne imaio korena ufebi 4:17). He MeHIII HeTacII0YHA pacCcTayISAIONIA
aKTaHTHI NP IMEHAX: jre fiinde jnen — nim nih grehe 4:12.

2.4 Anmvoye 3ay Kbl CTaBillIa Tepaj 13esCI0BaM, HaNPBIKIL.: haben keine wurtzel —
ne imaio korena 4:17, nicht verfiehet — ne faftopi 13:19, es nicht wurtzel hatte — korena
ne imeilu 4:6 (ane: nei korena imeilu 13:6), y T. 1. y nsITanbHBIM cKase: Verftehet jr
diefe gleichniffen nicht? — Ne faftopite ui leto pergliho? 4:13.

2.5 JlaBoui HEMACIIAOYHBIM 1 HAYCTOWITIBBIM Y TIEpaKiiai3e ObLIO MecIia HeKaTOPhIX
Yaclill, TaKix AK pag / anpag (T11. 5.6), a0 MPBICIOYSY, MTO ¥ CIIATYYIIHHI 3 A3ESICII0-
BaM KaJIbKaBaJIi HAMEIIKis IPBICTABAYHBIS J3ESCIOBHI (TII. 4.2).

Tonpki ¥ agabIM macaxy (4:10) ag3Hayana 3MeHa JacTak CKasa, 3[3eHCHeHas, Bi-
Janp, He 0e3 YIUTBIBY JIAIliHCKara TIKCTY: fragten jn vinb diefe Gleichniffe, die vimb jn
waren, fampt den Zwelffen — ty fo okuli nega bili fred [teimi duanaiftimi, uprashaio
nega fa to Pergliho, — Vg, EB interrogaverunt eum hi qui circum illim (Vg circa eum)
errant, cum duodecim, de parabold / Vg parabolas.

3 [lepagaya HeKATOPBIX FPAMATBIYHBIX KAHCTPYKIbIH apbIriHaIy

[Ispar rpaMaThI4HBIX KaHCTPYKLBIA HSMEIKail MOBBI HE Marili MeLb AaKJa HbIX
aJnaBe/HIKay y cllaBeHCKall MoBe, Tamy TpyOap Myciy camactoiiHa nepajaBaip Ia-
JOOHBIs 3°sBBL. J{a iX JTiKy aJHOCAIIA [Tepa/aya KaHCTPYKIbI zu + inf., nppIHa30yHIKaY
1 TEHETBIYHBIX KaHCTPYKIIBIN.
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3.1 AxHoi 3 HaitO OB CIICTIBI(IYHBIX IS CITaBEHCKA MOBBI 3 Ty IIsieriia KaHCTPYK-
el zu + inf. 3BpI9aiina siHa Iepaaenia ad’ eKTHBIM I1i TPAIBIKATEYHBIM iH(IHITEIBaM:
es gieng ein Seeman aus zu feen — Eden Seyiiz ie shal uun feyati 13:3, en seuz ie vunkai
shal fyati 4:3, haben begert zu fehen — Jo sheleli uiditi 13:17, er fieng ... an zu leren —on
Jazhne ... vuzhiti 4:1, Euch ifts gegeben ... zu wiffen — Vo ie danu iiiditi 4:11. 1 Tompki
¥ 1i19aMaThIYHBIM BBIpa3e KaHCTPYKIBLI Nepakiia 3eHa aJ[3esCII0YHbIM Ha30yHIKaM:
Wer ohren hat zu horen, der hore — Kateri ima ushefa hposlushanu, ta poflushai 13:9,
Du vushefa ima hposlushanu, ta poflushai 4:9, 4:23 (macnanoynidae TpyOapy Ba ycix
Tpox Bemaakax i Janmamnin: Kateri ima ufhefsa h’poflufhanju, ta poflufhai). llepaknan
Tpy0Oapa TyT 3a3€fiCHEHBI Tl yIUTBIBaM Tiepakiamy Jpasma: EB qui(s) habet aures ad
audiendum, audiat, mapayu.: Vg Qui habet aures audiendi, audiat.

3.2 CnenpidiuHbl HAMEIKI TEHETHIY 3 TaceciBaM Iepaaaciiia mnpa3 aTpblOyThIy-
Hae cioBasnyudHHe: das Geheimnis des reichs Gottes — to skriunuft tiga Bohsyga [!]
kraleuftua 4:11 (6ompm mitapansusl Jammamnin: Boshjiga krajleftva [krivnofti), die
weiflagung Ifaie — tu Efayouu prerokouane 13:14. AnBapOoTHBI BEIITaAaK — Iepaiada
aTpbeIOyTHIYHATA CJIOBA3IyUdHHS HAMEIKara apbriHaily 1pa3 reHeThIYHYI0 KaHCTPYK-
eIro — Hazipaerma ¥ 4:19: der betriegliche Reichthum (Taxcama i Janmanin: goluffku
blagu) — tu obnoriene tiga blaga, syHa nax maninckiMm ymsiBam: Vg, EB deceptio
divitiarum.

[eHeTHIVHBIA KaHCTPYKIIBII HAMEIIKAara TIKCTY 3BbIUaitHa TpyOapam macioyHa 3a-
XOYBAaIOIIa, HAPHIKIL.: die forge diefer Welt — ta skerb tiga fuita 13:22, te skerbi
tiga fuita 4:19, Takcama i TIpbl iIHBEPCIHHBIM TIapanKy: diefes volcks Hertz — letih ludi
Jerce 13:15 (DB letiga Folka [erce), umb des Worts willen 13:21, vimbs worts willen
4:17 — Ja uolo te Beffede (DB fa Befsede volo, fa volo Befsede). Yacam 3axo¥yBaromniia
1 IPBIHA30YHIKABBIA KaHCTPYKIIBIl, IKBIBAJICHTHBIS TCHETBIYHBIM: das wort von dem
Reich — to Beffedo od tiga kraleuftua 13:19 (mapayu.: Vg verbum /| EB fermonem
regni), ane: auff dem lande am Meer — na krayu tiga moria 4:1 (Vg circa mare super
terram, EB juxta mare in terrd), MardsiMa, TIaJI JaIiHCKIM yTIIBIBaM: die Vogel vnter
dem Himel — te ptice tih nebes 4:4 (Vg volucres (caeli — nagarak y HEKaTOPBIX KOIIK-
cax), EB volucres ceeli).

3.3 Bompmacip MpeIHA30YHIKAY MepatacIiia Takcama macioyHa i 3 3aXaBaHHEeM
YJacuiHaMOYHaW MPBIHAICKHACII, XaIlsd He 3a¥KIbl cTabimbHA: an — na (MPBIKIAIB!
1. HDKOH); auf — na (13:8, 4:8, IHIIBIA TPBIKITAIB TII. TAKCaMa HIKIN), amne: auff
ein gut Land — iino dobro femlo 4:20, syHa majx yruisiBaM Dpas3ma: in terram bonam
(Vg super); aus — is (13:1); durch — skufi (13:3, 10, 4:2, 11); in — u (13:2, 19, 21,
23, 4:1, 15, 4:17, iHIIBIA TIPBIKIIAABI TII. TAaKCaMa HiXAN); mit — s(u) (MPBIKIAIHI TIL.
HIXON); on — pres (4:19); fampt — fred (4:10); vom — od (13:12, 18, 19); uber —
na (13:14); vmb — fa (13:21, 4:10, 17), ane: vmb jn — okuli nega 4:10, napayu.: Vg
circa eum, EB circum illim); vnter — umei (13:7, 22, 4:7), ane: vnter die Dornen —

vtu Terne 4:18 (y macaxsl, mro nepakianaycs Tpybapam uHe naBomaie Jlrorapa); zu —
k(13:2,3,10x2, 4:1, 2, 11).
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[TacmoyHeI XapakTap repakiaay MpbIHA30YHIKaY TanBsIpIKaea i aJriocTpaBaH-
HEM TIpPHI iX po3Hara KipaBaHHs HAMeEIKara apeiriHany: An dem felbigen tage — Na ta
ifti dan 13:1, am vfer — na tim bregu 13:2; an den Weg — na ta pot 13:4, 4:4 1 an dem
Weg — na tim Potu 4:15, an dem Wege — poleg tiga potu 13:19, ane: KaHCTPYKIIBIi am
Meer 4:1, an das Meer 13:1 nepakianaroriia agHonbkasa: poleg tiga Morya / moria
(DB per Morji 4:1x2, ane raven Morja 13:1).

AnHaK He Ha3ipaela aApo3HEeHHS MMPBIHA30YHIKAY HAMEIKara apbITiHaIy ¥ KaHc-
TPYKIEI 3 cyOcTaHTBIBaM kaminov / kamenitov: in das Steinichte — na kaminauu 13:5,
na tu kamenitouu 4:5, auff das Steinichte — na kaminouu 13:20, auffs Steinichte — na
kamenetouu 4:16. I1aka3anbHa, O i JlamMariia TyT BEIKapbICTOYBae TOJMBKI MPHIHA-
30¥HIK na: na kaminitu 13:5, na kamenitu 13:20, 4:16, na tu kaminitu 4:5.

[ps1 mepamays! npbrHA30yHIKA mit + Dat. TpyOap miTapanbHa macnsaoyHiuay caii-
MY HSMeIKaMy apbIriHary, IITO MAIIo NPBIBO3IIb Ja HEYIACLIBBIX ClIaBSHCKAH MOBE
BEIpasay: Mit den Ohren — steimi ushefi 13:14, mit fehenden Augen — [gledazhemi
ozhima 13:14, mit den Augen ... mit den Ohren ... mit dem Hertzen — fozhima ...
Suushelfi ... [teim ferzom 13:15; mit freuden — fiiselem 13:20, fiifelem 4:16. AqHak y
1IPaMaTBIYHBIX KaHCTPYKIBIAX TpyOap mepamaBay KaHCTPYKIBIIO mit + Dat. m3eer-
pBIMETHIKaM TaJ YIUTBIBAM JIalliHCKara Tepakiamny: mit fehenden Augen, ... vad mit
horenden Ohren — uideozh ..., inu poslushaiozh 13:13, 4:12 — Vg, EB videntes ..., &
audientes.

4 KanpkaBaHHe apbIriHaIy

Xams CTpYKTYpHa 1 JIeKCiYHa HsIMEIKas 1 CIaBeHCKas MOBBI ¥ 3Ha4HAl CTyHeHi
Hemago0HbIsl, y MIPpary BhINAJIKay MOXKHA aJi3Ha4bIb cripoOy Tpybapa kanbkaBaib
CBOMW HSIMEILIKI apbITiHal K y Mapdaorii, Tak i ¥ mMikpacinrakcice. Takist crpoOsI
BBIHIKaJII SIK 3 ITACJIOYHATa MPBIHIBITY MEpakiIay, TaKk i 3 iHTapdepaBanara MayIeHHs
camora Tpybapa.

4.1 V sxacii aryiabpHail 3ayBari MOXKHA aJ[3HAYbIIb TpaMaThluHAC TTa1a0CHCTBA
niepakiaay 3 apbiriHanam(i), Kajli JyacliHbl MOBBI (Ha30YHIK, MPBIMETHIK, 3€5CII0Y,
TIPBICIIOYe, 3Ty4YHIK 1 Yacilina, HaBaT apThIKIIb) 1 aCOOHBIS TpaMaThIYHbII POPMBI (JTIK,
aco0a, yac) cBaiiro apsirinany TpyOap iMKHeIIIa repaaBaib ThIMi caMiMi YacIiHami
MOBBI JIbI TpamaTbiaHbIMi popmami. Hanpeiknan: SO horet nu jr diefe Gleichnis von
dem Seeman — Poslushaite tedai ui to pergliho od tiga Seuza 13:18.

AJZIXIJIeHHI TYT p/Kis 1 ThIUAlIA TepaBaXkHa: a) pacriacaBaHHe ¥ JIiKy, abyMoyieHae
rpaMaThIYHBIMI, CICTIMHBIMI aJ]pO3HCHHSIMI TTAMIXK HAMEIIKAH 1 CITaBeHCKail MOBaMi:
alles Volk stund — ufi ludi fo ftali 4:1, abo cTuTICTBIYHBIMI MaTaMi: die forge diefer
Welt, vnd betrug des Reichthums, erfticket das Wort — ta skerb tiga fuita tar golufya tiga
blaga to Befledo fadushi 13:22, die forge diefer Welt, vnd der betriegliche Reichthum ...
erfticken das wort — te skerbi tiga fuita, inu tu obnoriene tiga blaga fedufhe to be/edo
4:19 (popmsr Jlrorapa i Dpa3ma npaBijibHa a/UTIOCTPOYBAOLb IPIYACK] TIKCT), ab0
yrsIpIBaM Jaliinckara nepaxuiany: die forge diefer Welt — ta skerb tiga fuita 13:22, ane:
te skerbi tiga fuita 4:19, mapayu.: Vg sollicitudo saeculi, EB: cuta feculi huius 13:22,
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Vg aerumnae saeculi, EB folicitudines feculi hujus 4:19; fondern find wetterwendifch
— temuzh fo ne obftuiezhi 4:17, napayu.: Vg, EB fed temporarii (Vg temporales) funt
4:17; 6) 3ameHa iMriepeKTy IAIepanrHivM 9acaM y rmacakax 3 13escIoBaMi MayJIeHHS
(MardeiMa, y CTBUTICTBIYHBIX M3TaX): die Jiinger tratten zu jm, vnd fprachen — ty logri
Jtopio knim, inu prauio 13:10, Er antwortet, vad fprach — On odgouori inu praui 13:11,
er f[prach zu jnen — on praui knim 4:11 (y Janmamina TyT ycroasl mepQekr), B) 3MeHa
aKTBIYHAH KaHCTPYKIIBIi CKa3a Ha maciyHyto: Aber [elig find ewer Augen — Anpag dobru
ie uashim, ozhim 13:16; T) irHapaBaHHE 3BapOTHara KaMIaHeHTa a3esicioa: Jhefus ...
Jatzte fich — Iefus ... fede 13:1, BimaBouHa, max yruieiBaM Dpasma: EB Jefus ... [edit,
napayu.: Vg lesus ... sedebat, fich ... erhebet — gori uftane 4:17, xaus 3BapoTHacUb
J3E5CIIOBAY YCIONBI 3BBIYaliHA 3aX0YBaeIla; ¢) BRIpakdHHE 3BAPOTHACII: wiederferet
— Je gode 4:11 (tn. 1.1.2), gefeet wird — Je ... feye 4:15 (tm1. 5.2.4).

4.2 Haiibonb1 maka3ajabHbIM MPBIKIAaIaM KaJbKaBaHHs HAMELKAra TIKCTY MOXa
CITY’KBILb HSMEILKI IPBICTABAYHBI N3€sICII0Y, aJUI3suIsIbHAs IPBICTAayKa SKOTa Marjia
reparBaparia ¥ mpeIcioye i amblHAIA Ha JBICTAHIBI. Taki 1ag HIMENKaid MOBBI
IMKHeIIIIa aJUTFOCTpaBalb y cBaiM repaknanse i TpyOap: es gieng ein Seeman aus —
Eden Seyiiz ie shal uun 13:3, en seuz ie vunkai shal 4:3, Wenn jemand ... auffnimpt
—ie leta kir ... gori ufame 13:20, die Dornen wuchfen auff'/ empor — tu terne ie_gori
JSraslu / gori sraslu 13:7, 4:7, die Sonne auffgieng — ie ... tu sonce gori bilu prishlu 4:
6, die da zunam vnd wuchs — kateri ie gori iemal inu raffel 4:8, nemen fie es bald ...
auff— to ifto oni fdaici ... gori ufame 4:16, gehen hinein — prido noter 4:19, nemens
an — gori vfameio 4:20.

YV HeKaTOPBIX BBINAJKAX CIABEHCKI A3€5CII0Y 3 IPBICIOYHBIM KAMITAHEHTaM BBICTY-
mmae Ha TBIM MecIIbl, 3¢ ¥ JItoTapa Taki n3escnoy anacytHivae: fich ... erhebet — gori
uftane 4:17 (Mmyciup angnaBsganpd aufstehen), y iHmeM Mecisl TT 1557 1 TE 1555
TITHI A3€5CII0Y TepaKiafeniia iHakl: fe fazhno 13:21, mapayH. y aboaByX BBIITaAKaxX
DB pride.

V iHIOBIX BBINAAKAX HAMELKI IPBICTaBaYHBI J3€5ICII0Y Mepagaeiia aanaBeaHikam
0e3 IPBICIIOYs — MPBICTABAYHEIM J3esICII0oBaM: die Vogel ... fraffens auff— te ptice ... fo
ie pozobale / pofobale 13:4, 4:4, gieng ... auff—ie ... ufeshlu / ufashlu 13:5, 4:5, Er
antwortet — On odgouori 13:11, verftehet es — to faftopi 13:23, der Arge ... reiffet es
hin—ta Hudi ... isdere tu 13:19, er fieng ... an — on fazhne 4:1, Horet zu — Poslushaite
4:3 (ane: SO horet nu — Poslushaite tedai 13:18).

4.3 Hamenki ckiiafaHbl HA30YHIK TONBKI aTHOWYEI TIepaiaA3¢HbI CIIOBAa3TyYdHHEM:
des Himelreichs — tiga nebeskiga kraleuftua 13:11 (Vg, EB regni caelorum), y THIIbIX
BBINIAJKAX CKJIAQJAHBIA HA30YHIKI Iepajacnia aJHbIM CJIOBaM i 3BbIUaiiHa HEe KaJbKy-
rouna: weiflagung — prerokouane 13:14 (mapayu. Vg, EB prophetia). He ag3nagana
KaJbKaBaHHA 1 Cy(iKcambHBIX HA30YVHIKAY: vnd betrug des Reichthums — tar golufya
tiga blaga 13:22 (mapayu.: Vg et fallacia divitiarum, EB deceptioqii divitarium), der
betriegliche Reichthum — tu obnoriene tiga blaga 4:19, y HeKaTOpbIX BBINIAIKaX CyTIa-
3eHHE Map(eMHail CTPYKTYpBI MOKa OBIIIb BBITIAKOBEIM, TIapayH.: triibfal und / oder
verfolgung — ta nadluge inu preganene 13:21, kakoua nadluga oli preganene 4:17.
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IHaxmIer mpeIKITa — KaabKaBaHHE JIAIliHCKara cioBa (?) — MOXKHaA Haziparp y 4:2,
JI3¢ Mae Meclia Mac’HCaBbl, a HE MACIOYHbI Nepakiiaja a3escioBa predigen (< prae-
dicare): er predigt — on ie ... rizhi uuzhil, xaus nekciyHass MardysIMacip IS TACIIOY-
Hara nepakyajy icHaBala, nmapays.: in feiner predigt — vti nega pridigi 4:2 (DB on je
... predigoval ... v’ [voji Predigi).

5 Jlexciunasi cTadiibHACHb YHYTPBI CAMOIa nepakjiaxy

Ilepagaya Ha mpalry TIKCTY SJIEMEHTAY apbIriHATY aJHOJbKABBIMI 3JIEMEHTaMI
nepakiiajly Xxapakrapbiye He TOJbKI CTabibHACIb Nepakiiaay, ajie i HeKaTophls TIX-
HIYHBIS TPBIEMBI 1 TICIXaTiHTBICTHIYHBIS MEXaHI3MBI IEPAKIAAIBIKA. Y IIDIIBIM TIpaILy
Tpy0Oapa MokHa axapaKTapbI3aBallb K y I9YHal Mepbl KAHTIKCTYaJIbHbI 1 HedapMaib-
HBI [IepaKia.

5.1 JlacrarkoBa cTabuibHa Tepakiagarona Ha3oyHiki 1 npeIMeTHIKI. banaii mto
aji3iHae BBRIKIIIOYIHHE YTBapae HAMEIKi Ha30VHIK Volk, sxi mepanaenna sik [udi, ane
aITHOMYHI fK folk, xamst mo6ad BeIcTymae i nepakian /ludi: viel Volks — dofti ludi 13:2,
tiliku ludi 4:2, alles Volck — ufi ludi 4:2, uus folk 13:2 (y Bymbrame i § Dpa3ma Ha r3ThIX
MecIax aJ[3HayaHa ToybKi turba). IlakazanbHa, IITO TepMaHi3M 3’sBiycs MEHaBIiTa ¥
BbtanHi 1557 1., y TT 1555 1yt BeicTynae v/fi Ludie 13:2.

Hexkaropyto cknamanacis y TpyOapa (sik 1 ¥ Jlanmariina) BIKJTiKajIa nepajada npbl-
METHIKa wetterwendisch, siki ObIY TIepaiaA3¢HbI amicanbHa: fondern ift wetterwendifch
— temuzh on kratig zhas obftoi 13:21, temuzh fo ne obftuiezhi 4:17, Hacynepakx gaBoi
sICHaMYy JIaIliHCKaMy Tiepakiany: Vg est temporales, EB fed temporarius eft 13:21; Vg,
EB fed temporarii (Vg temporales) funt 4:17.

5.2 TlpbikmMeTHas HemacsIOYHACIb aJl3HavYaelia Jyuis n3esciosay (i yTBOpaHbIX
aj ix a3eenpeiMeTHIKaAY). YactaykpiBasbHbIst (1 ¥ MayeHH], 1 § eBaHTeNbCKI TIKCIIE)
J3€5ICIIOBBI MAIOIb PATYIISIPHBIA aJIIaBEIHACII, TaIbl SIK PAAKAYKBIBAILHBIS XapaKTa-
PBI3YIOIIIA 3HAYHAN BapBIATEIYHACITO. Binams, TpyOap mepakimagay maBojyie mamsi i
3 ynmikaM KaHTIKCTY, a He TTaBoJyIe HEHKiX (apMalbHBIX a/ilaBeHacsy (HampbIKiIa,
3 BBIKapbICTAaHHEM JlallaMO)KHAra CIIOYHIYKa).

5.2.1 CrienipIhiuHbIs JUTS TOMATBIK] YPbIYKay A3€sICIIOBbI, 3BSI3aHbIs 3 paciHABOJIC-
TBaM (seen, aufgehen, aufwachsen, bringen / tragen (Frucht) i iHIL.), y T[3IBIM Maro-
b CTAOUTBHBIA TIePaKIaabl Y PO3HBIX MECIaX TIKCTY, HeCTablTbHACIE a0yMOYIeHas
XyTY9H YIUIBIBAM IHIIBIX KPBIHILI.

[Ips! nepagaysl A3e5ACI0Ba ca 3HAYIHHEM ‘ceslb’ JIIoTap yCroibl BHIKAPBICTOY-
Bac aJ31H J3esCIoy seen, IITO aanaBsaae Bynbraie, a3e BeIcTynae seminare. AjaHaxk
Dpa3m y NpeINaBecii 1 Harra4aTKy TIIyMa4dHHs BbIKapeIcTOYBaY seminare (13:3, 4, 18,
19x2, 4:3, 4, 14, 15x2), a HanpBIKAHIIBI TIIYMAudHHS YKBIBAY CIOBA3IyUIdHHE semen
excipere (13:20, 22,23, 4:15, 16, 18, 20). Tpy6ap y Mi1. mankam, a ¥ Mk. qactkoBa (y
TIPBINIABECIIi 1 HAalmauaTKy TIIyMadsHHs) TITHI A3€5CII0Y NiepaiaBay naBojasie Byabrarst i
Jlrorapa sik (u)sejati (13:3, 4, 19x2, 20, 22,23, 4:3, 4, 14, 15x2).° Annak paneit y Mk.
(manpeikaHIbl TyMausHHS) TpyOap 3BApraenna ga Dpa3ma i mepajae ratae Mecua


http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

@ Slavisti¢na revija (https://srl.si) je ponujena pod licenco
@ Creative Commons, priznanje avtorstva 4.0 international.

URL https://srl.si/sql_pdf/SRL,_2008-2009_Trubarjevastevilka_25.pdf |
DOST. 26(07/25

17.4 -
mau, $3XH1Ka Oi0neitnara nepaxiany [Ipeimaxa TpyOapa ... 365

Ipa3 CIOBa3IyuIdHHE seme vzeti: die ... gefeet [ind — kir tu feime ... viamo 4:16, kateri
tu feime ... viameio 4:18, kir vfameio tu feime 4:20 — EB: femen excipiunt 4:16, 18,
Jfemen exceperunt 4:20, mapayu.: Vg qui ... seminatum 4:16, qui ... seminatur 4:18,
qui ... seminati sunt 4:20.

H3zesicnoy aufgehen (mpa paciiHbl IIi COHIIA) Mepafaciia cTadinpHa AK vziti §
KaHTAKCIIe mpa pacmisel (13:5, 4:5), angHak y KaHTIKCIIE Tpa COHIa €H 3a3Hae Baphl-
SITBIYHACB Vziti ~ gori priti: die Sonne auffgieng — ie ... to fonce ufeshlu 13:6, ane:
ie ... tu sonce gori bilu prishlu 4:6. CinaHIMIUHBI A3escn0y aufwachsen crabinbpHa
repakiafaena sk gori zrasti (13:7, 4:7).

VY n3escnoyHail KaHCTPYKUBI bringen Frucht, sikast cTabiTbHa MTEepaKiIagaeIia sk
pernesti sad (13:23, 4:7, 8, 20), an3HadaHa HeMACIANOYHACI: bringet nicht Frucht
— pres fada rata 13:22 (DB: ne pernefse fadu), Vg sine fructu efficitur, EB infrugiter
redditur. Tlepaxian ciHaHIMI9HAH KaHCTPYKUBI trag Frucht sk ie dalu fad 13:8 313¢eii-
CHEHBI, Bifalb, MMaj yIuisiBaM Bymeratel: dabant fructum, ane He Dpa3ma: dederunt
fructum, annak iHaKuI: etlicher tregt hundert feltig — fturi nekateru famoftu 13:23,
napayu.: Vg facit aliud quidem centum, EB facit alius quidem centuplum.

Cra0inpHa IepaKIIaaroIa 13esCI0BEI verwelken — sik uveniti (13:6, 4:6), ersticken
— 5K zadusiti (13:7, 22, 4:7, 19), auffressen — ax pozobati (13:4, 4:4).

5.2.2 Tpyma n3esicmoBay pasyMeHHS | MEHTaIILHBIX TIpanacay (verstehen, vernehmen,
sehen, (zu)horen, ergern sich 1 1HIIL.), TaBOJI MIBIPOKA TIpaJICTaYJICHAS ¥ TIyMaudHHI
MIPBITIABECIIi, Mae MPBIKMETHYIO HECTa0IbHACIE Y TIepaKiIa3e.

Hzesicinoy verstehen 3BpIYaiiHa TIepafaemia sk fastopati / fastopiti (13:13, 15, 19,
23,4:12, 13x2), ane agHoitusl TpyOap mamymrdae anxisnieHHe: werdet es nicht verstehen
—ne bote refumeli 13:14. CiHaHaMI4HEI 13€5ICTIOY Vernehmen Tiepanaenia To sk znati:
Jr ... vernemet —vi fnate 13:11, 10 5K videti: werdet es nicht vernemen — ne bote uidili
13:14, y amomHiM BBITIAIKY T YIUTBIBAM, Bifamb, Jpa3ma: non cernetis, a He Byib-
ratel: non videbitis.

Jzesicnoy sehen 3BpIYaiiHa mepakianaenua sk videti / viditi (13:13x2, 16, 17x3,
4:12x2), ane 3panky Tpydap siro nepanae sk (u)gledeti / (u)gledati: mit fehenden Augen
werdet jr fehen — [gledazhemi ozhima bote gledali 13:14, Auff das fie nicht der mal
eins mit den Augen fehen — De kei kadai fozhima ne ugledaio 13:15; agHoitubI 13€s1C-
noBaM ugledati TpyOap niepaxiay erkennen: fie es mit fehenden Augen fehen, vnd doch
nicht erkennen — de uideozh uidio, inu ne ugledaio 4:12 (man yrueiBam Bynbrater: non
videant, Hacytmiepak Dpa3my: non cernant).

[Ierpokas coBayTBapaibHast BAphIATHIYHACIIH Ha3ipaeIa IpsI [epaIadbl q3esCIo-
Ba (zu)horen. Yacnei 3a ycé horen mepanaenua sik poslusati (13:13, 18, 19, 20, 22, 23,
4:9, 12x2, 18, 20, 23), takcama i zuhoren (4:3), KpbIXy pamzeit — sk slisati (13:13, 14,
15,16, 17x2, 4:15, 16), 3paaKy — aqa3esicI0YHBIM Ha30yHIKaM: zu horen — hposlushanu
13:9, 4:9, 23 (man ymisiBam DpasMa, 1. 3.1), Hapamie, afHOWYHI BRICTYIIa¢ CIHOHIM
zaslisati: mit den Ohren horen — fuushe(i ne faslishio 13:15.

> Crompl Takcama aHeCCHBI BBINAAK 3 aII3esICIOYHBIM Ha30YHIKaM v tim feyanu 4:4 1ipsl in dem er
Jeet (T. 5.5).
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MoskHa aJ13Ha4bILb TAKCAMa BapbITHIYHACLL IEPAKIIALY A3ESICIIOBA ergern Sich —To
SIK zmotiti se: So ergert er fich balde — taku fe sdai finoti 13:21, To six zblazniti se: fo
ergern fie fich als bald — taku fe [daici sblafnio 4:17 (DB taku fe on sdajci pohujfha;
taku fe ony hitru pohuifhajo).

5.2.3 I'pyma a3esicioBay MayineHHs XapaKTapbl3yela CTa0lIbHACIIO, BiTaBOYHA, 3
TIPBIYBIHBI CBagH YacTay KbIBaJbHACII. Tak, A3esICI0Y reden parylspHa Iepakiiaiaeia
sk govoriti (13:3, 10, 13), n3escnoy sprechen parynspHa nepakiagacuua sk praviti
(13:3,10, 11, 4:2,9, 11, 13). AxHaK yK0 I3€5CI0Y sagen TIepaKiIaaeIa To sK praviti:
die da fagt — kir praui 13:14, To six povedeti: ich fage euch — ieft uom poiiim 13:17.

5.2.4 Hamernkist c1y>k00BBISI 13€5CIIOBBI, IPAJCTaYICHBIS Ba YPBIYKax (sein, haben,
werden), TiepakiIalafolIia JaBojli cTabiIbHa, a OOIBIIACIh ANXIICHHSY TTyMadbIIla
CICTOMHBIMI IPBIYBIHAMI.

H3zescnoy sein y cayx0oBaif 11l camacToiHal (QyHKIBI Tepagaemia sk biti, Ha-
TIPBIKIL.: das in jr hertz gefeet war — katera ie bila ufeiana unih ferceih 4:15.

Hzescnoy haben y cnyx0OoBaii 1i caMacToifHall (pyHKIIBII 3BBIYaliHA TIepagaerna
SIK imeti, HAPBIKIL.: Denn wer da hat ..., Wer aber nicht hat — Sakai kateri ima ...,
kateri pag nema 13:12. Anzinae anxifieHHe CKJIaae mepakia macaxy ¥y 13:5: es nicht
viel Erden hatte — nei iiliku femle bilu (takcama TT 1555, mapayu.: TT 1557 nei iiliku
[femle imeilu 4:5, es nicht tieffe erden hatte — nei globoke femle imeilu 13:5, nei imeilu
globoke femle 4:5), HaYpan 11l a1 YIUTBIBAM JAMiHCKIX KPBIHII — y Dpa3ma i § Byis-
rare Ba YCix rITHIX BBIAIKAX CTailb habeo. BRIKITIOUAHHE TakcaMa CKIIaiae HAMEIIKi
repdexkT, sIKi ¥ mepakianze 3aMsIHsIeIa CITaBeHCKIM repdekraM 3 hopmaii 13esicioBa
biti: haben begert ... habens nicht gefehen ... habens nicht gehéret — fo sheleli ... ne
Jo uideli ... ne fo slifshali 13:17; fie es gehort haben — fo oni to slishali 4:15, fie das
wort gehort haben — fo oni slishali to beffedo 4:16.

Jzescinoy werden y cmanmy4sHHI 3 iH(IHITEIBaM 3BBIYaiiHA TIepagaema sk bode /
bodo, bote mis BeIpaxdHHSA (HOPMBI Oyaydara 4yacy, HaNpbeIKi.: werdet jr héren, vnd
werdet es nicht verftehen, vnd ... werdet jr [ehen, vnd werdet es nicht vernemen — bote
ui slishali, inu ne bote refumeli, inu ... bote gledali, tar ne bote uidili 13:14 (T11. Takcama
13:12, 14, 4:12). Agnak y iHmai GpyHKIbI q3esAC10Y werden Tiepaiaerna YKo iHaKII:
Wo das Wort gefeet wird — kadar fe ta Beffeda feye 4:15.Y cBato qapry, 3 narmamorai
tbopmay bodo, bote iepaknamaronia i IHIIBISI 13€CIOBEL: das er die fiille habe (popma
yMmoyHara nany) — de bode obilnu imel 13:12, DB de bo obilnu imel; Wie wolt jr ... alle
verftehen? — Koku bote ... vi ... vfe faftopili? 4:13.

5.3 HemacnsanoyHacis y mepakianse 3aiMeHHIKAY XapaKTIpHas JJs HATDYHAra
3aliMeHHiKa. Y TIKCIIe phInmaBecti it Mil. yiacuiBa nepanada etlichs six nekateru /
nekoteru (13:5,7, 8x4, 23), Vg, EB alia / aliud (EB alius 13:23x3), agHax yxo ¥ Mk. aa-
OpIBacmia 3MeHa. HamagaTky mpbIaBectli YKpIBaela panennas popma neketeru 4:4,
5,7, 8 (y xpbIXy agpo3Haii apdarpadii), Vg, EB aliud (Vg alia 4:8), agHak y TRIMCaMBbIM
Beprbl 4:8x3 3’y sera HOBBI 9KBIBAICHT enu, SIKi aATIaBsIae IAIliHCKaMy TIepaKiagy
Vg, EB unum i BeikapeicToyBaenna i Haganei (4:20x3) — tam y Jlrotapa aamaBsgae
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etlicher, Vg unum, EB aliud. YxeiBanae ¢popmsl enu y 4:8x3, 20x3 sx agmaBegHIK
Vg unum (Hacymepak Dpa3maBara nepakiany aliud 4:20x3 cBequsiub, mTo TpyOap
BEIKapbIcTOYBay Bynerary i npsl mpansl Hag TT 1557, a He TonbKi mepaxiiag Dpa3ma.

5.4 Tlepaknag mpbICTIOYSY Y IIABIM HECTAOUTFHBI, HATIPBIKIL. :

bald — sdaici / fdaici 4:5, 15, 16x2, balde — sdai 13:21, ane: bald — skorai 13:5;

da—tu 13:19, tukai 4:4, ane gacam yBoryie 0e3 niepaxiany: die da fagt — kir praui
13:14, Bimamp, majx ymisiBaM Dpas3Mma: quce dicit, mapayH.: Vg dicens; die da zunam —
kateri ie gori iemal 4:8;

viel —iiliku ~ dofti: viel Volks — dofti ludi 13:2, iiliku ludi 4:1 (Vg, EB turba multa,
turbce multce), mapayu.: viel — iiliku 13:5, mancherley — iiliku 13:3, lang — dofti 4:2.

5.5 Aca0miByro HecTabiUTbHACIH BBIAYIISE ITepagada 3mydHikay. TyT mepakiaadbk
IMKHYYCS TIepaaBaIlb 3yYHIK 37TydHIKaM, aTHaK 3 TIPBIYBIHBI iX MIMaTQYHKIBITHAb-
HACIIi €H IIBIPOKa Bap’ipaBay cBae CIABEHCKIs aJllaBeIHIKI.

Tax, 31my4Hik und amanb 3a¥Kabl Iepajacia sk inu, aHaK y HEKaTOpbIX KaHTIK-
crax Tpy0Oap nepanaBay und sk tar 13:14, 22, kir 13:23. YV 1ma1pIM niepakia MHOTIX
3Iy4YHiKay JaBOJ HECTAOLIBHBI, HATTPHIKIL. :

da — Inu 13:4, kir 4:5, kadar 4:10;

denn — potle 13:23, sakai 13:12, inu 13:13, mapayu.: warumb — sakai 13:10.

Hsipanka HecTabinpHACB Y TIepasadsl 3TyqHIKaY ObUIA BBHIKITIKAHA YTUTBIBAM Jia-
LiHCKara repakiany: in dem er feet — utim kadar on feye 13:4 (mapayu.: Vg dum
seminat, EB quum feminaret), ane: vtim feyanu 4:4 (mapayH.: Vg dum seminat, EB
inter feminandum 4:4).

5.6 [1aBori HecTaOLTBHBIM OBIY TIepakia gactim. Tak, yaciima so Maria amycKara:
SO horet nu — Poslushaite tedai 13:18 (mapayu.: TE 1555 pag poslushaite), ane ne
¥ cximan3se 3nyunika: Wenn ... So kompt — kadar ... taku pride 13:19. Hanpeiknan,
yacTayKeIBaJbHAS YacIlilia aber 3BBIYAIHA TIEpaKIIanaacs sk pag, panasei anpag: Als
aber — kadar ... pag 13:6, Diefes aber — letim pag 13:11, Wer aber — kateri pag 13:12,
Der aber — Letu pag kir 13:22, 23, Diefe finds aber — Lety fo pag 4:15; Aber felig —
Anpag dobru 13:16, Denen aber — anpag 4:11, ane 3p>1Ky HaOBIBAIA iHIITBI IEPAKIAT;
Der aber — Inu tu kir 13:20, Aber er — Oli, on 13:21 (nmapayH.: oder — oli 4:17), abo
3yciM 3acTaBanacs Hemepakiaa3eHail (dnmiMiHaBanacs): etlicher aber [echzigfeltig —
nekateru famo shesdefett 13:23. Y cBato gapry, HIpyaKa TpyOap camacToitHa yBom3iy
Haclilly pag y cBai mepakiaj, 0e3 HasyHacCI ¥ apbITiHane aanasenHika aber: Etlichs
— Nekateru pag 13:5,7, 8, 4:5.

6 PrnaraBanne Tpy6apam ynacHara nepaxJjiany

[NMapayuanue Beynanusay 1555, 1557 1 1581-82 rr. makasana, mro TpyOap cBoii pa-
neimbl nepakinan TT 1555 kpeixy aapanarasay, yuécusl ¥ TT 1557 HeicToTHbIs, aje
Ay CIOJIHBIS 3MEHBI IepaBaykKHa CTBUTICTBIYHAra Xapakrapy, Taabl sk TT 1581-82 6e3
ICTOTHBIX 3MEH TIepajiae paHerIb! TOKCT 1557 1.
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6.1 PomaraBanHe paneifmara nepakiamy 1555 T. y IPIBIM Hacija CTBUTICTBIYHEL
xapakrap. TpybOap yaakmagHsay cBOH mepakiaj, y OONbIIacIi BRITANKay — 3a KOIIT
HaOIKAHHEA fa JIroTapasara i JIariiHcKara TIKCTY.

HabmixxoHHE 1a HAMeIKara nepakiiaty 3ayBakaHa ¥ 3MeHe JacaBbIX (hopmay 3esic-
JI0BaY — STHBI IPBIBOA3SIIINA ¥ aAIIaBeJHACIIH 3 TOKCTaM JIrotapa: fe ie knemu sbralu — fe
knemu sbere 13:2, mapayu.: LB 1546 es verfamlet fich ... zu jm; gre vun — ie shal uun
13:3, mapayn.: LB 1546 es gieng ... aus. AHanarigael XapakTap Mae ycTayka acaboBara
3aiiMeHika: bote slishali — bote ui slishali 13:14, mapayu.: LB 1546 werdet jr horet.
Taxcama HaOmixIHHE a iepakiaay Jlrortapa anzHagana ¥ 3amene Eden kir feye — Eden
Seyiiz 13:3, mapayn.: LB 1546 ein Seeman, tanst six Vg, EB qui femina(ba)t.

V iHIIBIM BEITAJKY a/3HadaeIna Haonixonae Tpybapa na Bymeratsr: Vom ie danu
— Sakai uom ie danu 13:11 (tn. 1.1.3). MardsiMa, ma JTaiHCKIM yIIIBIBAM 3/13€HcC-
HEHBI 3aMeHa JIeKCEeMHI kraj Ha breg (na tim kraiu — na tim bregu 13:2, LB 1546 am
ufer, Vg, EB in lit(t)ore), a Takcama yaaKiiaJHEHHE 3Iy4IHIKAY 1 3TyJaNbHBIX CI0Y: Leta
pag kir ... le ta, kadar ... — Inu tu kir ... ie leta kir ... 13:20 (LB 1546 Der aber ...,
der ifts, Wenn..., Vg, EB (EB At) qui ..., hic eft qui...), ananariuna: le ta, kadar du...
— le ta kir... 13:22, 23 (LB 1546 der ifis, Wenn..., Vg, EB hic eft qui...).

VY acrarHix BbINaIKaX Mae Meclia p3araBaHHe CIIaBEHCKAra repakiazy, He abyMmoy-
JIeHae YTUThIBaM HAMEIKaH 111 JIaIliHCKall Bepcii: 3aMeHa JIeKCeMElI krat Ha samo (ftucrat
— famo [tu, shedefJetcrat — famo shedelfet, tride[etcrat — famo trideffet 13:8, anana-
riuHa: famoftucrat — famo [tu, shesdefetcrat — famo shesdefett, tridefetcrat — famo
trideffet 13:23); ynakimagHeHHe 3TyJaibHara ciosa: kar — tukar 13:12 i rpamaTeranait
KaHCTPYKIBI ckaza: Leta ...ie ... vfeiana — Letu ... ie ... ufeianu 13:22, 23. An3Ha-
YaHa TakcaMa 3MeHa MapaiKy cJoy pa3aM 3 3aMeHail mpeicnoys: Vi pag poslushaite
to pergliho — Poslushaite tedai ui to pergliho 13:18 (LB 1546 SO horet nu jr diefe
Gleichnis, Vg , EB Vos igitur (Vg ergo) audite parabolam); BeIIpayneHsI MPOITyCK
paHeHIIara BeIIaHHS: inu _faftopio — inu ne faftopio 13:13.

6.2 Y TT 1581-82 maromita HekaTopbls aaxineHHi afg Toxety TT 1557, abymoynensisa
HE CTONBKI IPYHAN pITaKTypai, KOIbKi HIYBaXKITiBACITIO 3311apa i KapakTapa. Bimamp,
a0 TPTHIM CBeqYaIlh ACOOHBISA aJIPO3HEHHI ¥ HaliCaHHI, HATIPBIKIL.: na moriu fedel —
na muriu fedel 4:1, ie sdaici ufashlu — fe [daici vfashlu 4:5, anpag — Ampag 4:11,
nim nih grehe —nim nih greihi 4:12. Tamy panxis aaxinensi ax Tokety TT 1557 moxxHa
TIIyMaublllb HE CTOJBKI CBSAOMAal pomakTypald, KOJbKI MaMblUTKail Beaaymnoy. Tak, y
nacaxxel Inu vti nega pridigi praui knim — Inu vti nega Pridigi praui 4:2 — BEIKIHYTBI
HE TOJBbKi acab0BBI 3aiiMEHHIK on (IITO MOXKa aJNaBsAalb CTeUTI0 Tpydapa, 1. 1.3.4),
aje aKkTaHT k nim, Aki Maena sk y Jltotapa (zu jnen), Tak i ¥ namiackiMm Takene (Vg,
EB illis).

7 BbICHOBBI

VY cBaéii npausl TpyOap abamipaycs nepaBakHa Ha HiMelki nepaxiaj Jlorapa,
A/IXUISFOYBICS aJl SIT0 ¥ JI3TAJSX, TAJIOYHBIM YbIHAM, 11a/1 YIUIBIBAM JIAlliHCKara Imepak-
naxy Dpa3ma Parapaamckara i Bynberarer. J[pyroii KpeiHinaii aaxineHHsy (nepaBakHa
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¥ MikpaciHTakcice) ObUTI CiCTAMHBISA, CTPYKTYPHBIS Pa3bIXOKaHHI TaMiX HIMEIKan
1 cmaBeHCKall MoBaMi. ACHOYHBIM MPBIHIIBINIAM TIepakiany 1 TpyOapa amais 3a¥yk-
IIBI 3acTaBaycs macioynel. CamacroiiHacp Tpybapa ¥ mepaxitag3e Hazipaema xiba
mITO ¥ BEIOAPHI MecIa IS J3€5ACII0Ba ¥ CKa3e, JacaM — y IapajKy cloy, a Takcama ¥
«TIEePAKITIOYIHHI» 3 HAIMEINKara TOKCTY Ha JIaIiHCKi. Y TOM *a dac mepakiaan Tpydapa
MOYKHA aXapaKTaphI3aBallb K MMACIOYHBI 1 TaKIaJHBI, Xalsd 1 He BEIbMI JTiTapajJIbHBI —
JiTapaibHACIb ATO MEHIIasA, HANPBIKIAM, 3a nepakiay Janmarina. [Tepakmazn q3esicio-
Bay 1 MPBICIIOY Y, a TaKcaMa 3ITy4YHIKay 1 9acIlill, 9acThIX Y €BaHTEIbCKIM ABICKYPCE, ¥
TpyOapa He BenbMi CTaOUTHHEL J[aBOIi YacTa MepakiiaTabIK MepagaBay IpIIbIKATHIYHBIT
YaCTKi CKa3ay KipyIodubICs YIIacHail MOYHAal KaMITETHITBIAH, a He HeHKiMi (hapMaTbHBIMI
aamaBeHACIIMI. ['9Ta cBemUbINb, mTO €H 100pa Begay CIaBeHCKYIO0 MOBY 1 Hs01ara
BaJIo/Iay HAMEIKAH i TaKcaMa JIaIliHCKal.

KPbIHILIBI

DB =1Opprii [Ianvatt. Biblia, tu ie, vse svetu pismu, stariga inu Noviga Testamenta. BiTaHO€pT,
1584 (maBomie dakciminpHara Beiianss: Ljubljana; Miinchen, 1968).

EB = Jlanincki HoBwl 3anaBer y mepakianse Jpasma Parsppamckara, MaBOAJe BBIIAHHS:
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SUMMARY

Trubar’s translations of Luther were consistent for the most part, yet he did from time to time
rely on the Latin translation of Erasmus of Rotterdam and the Vulgata. The main principle of
Trubar’s translation was the word-by-word principle that was limited by grammatical differences
between German and Slovenian and some other stylistic strategies. The word order is often the
same as that of the original but is nevertheless dii to systemic and stylistic reasons different as
far as verbs and certain particles are concerned. In some cases Trubar adopted the lexis and the
syntax of the original. The translation of nouns is very stable whereas the translation of verbs,
adverbs, conjunctions and particles in various parts of the text is less consistent. The translator
transferred verbal phrases on the basis of his own linguistic capabilities, which proves that he
had a good grasp of Slovenian, German and Latin. Trubar’s translation can be seen as consistent,
yet not entirely literal (as is the case with Dalmatin’s translation).
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